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B I[aHHOﬁ CTaTbE MPEACTABJICHLI CrocOOBI OMHMCAHUS U COCTaBJICHHUS OEJIOCTHOI'O
06]3333 TNEpCOHAXKA XYNOKECTBEHHOI'O IIPONU3BEACHUS IIPU IOMOIIHU SA3BIKOBBIX CPEACTB
BBIPa3UTCIIBHOCTHU, PaCCMOTPEH NParMaTu4eCKUn U JIMHIBOCTWINCTUYCCKHUU aCICKThI
nepeBoa JIEKCUICCKUX €INHUILL, a TAKKE Hpe06pa3OBaHHe CHUHTAKCUYICCKHUX KOHCTPYK-
I,

Knrouesvle cnosa: OIIMTET, MeTad)opa; CpaBHEHUE; DMOLIMOHAJIbHAsA OKpacCKa.

BBenenne. CTiIMCTHKA XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa IIO/IPa3yMEBAeT WC-
IMOJIb30BAHUEC MHOXKECTBa CPCIACTB BBIPA3UTCIIBHOCTU HE TOJIBKO Ha JICKCHUYC-
CKOM, HO M Ha CHMHTaKcuieckoM ypoBHe. OCHOBHas 3a/iada MepeBOAYHKa TPH
npeoOpa3oBaHUM TEKCTa HAa JIEKCHYECKOM YPOBHE — MOJ00paTh 3KBHBAJICHT-
HYIO 110 3HA4YEHHMIO €IMHMIly B INEpeBOJsINEM si3bike. Ha cHHTakcHueckom
YPOBHE BO3MOKHBI IIEPECTAHOBKM, OCIIO)KHEHHME WIIM YIPOLIEHHE CIOXKHBIX
CTPYKTYP.

OcHoBHas yacTb. Crioco0bl ONMMCAHKUS U COCTABJICHHUS LIETOCTHOTO 00pa-
3a IIePCOHAXKa IPHU IepeBoAe ObUIM PacCMOTPEHBI HAMHU U MPEACTABIEHBI Ja-
nee Ha MaTtepuaie pomana J[x. Opysiia «1984». OObEeKTOM JETaNBbHOTO UC-
CJIEIOBAHUSI CTAIM CPEACTBA XYIOKECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH MU OIMCa-
HHUM JJMIHOCTH U B3aMMOOTHOIIEHHUH) C TJIaBHBIM I'€pOEM OJTHOTO M3 KIIFOUEBBIX
nepcoHaxkeit pomana — anraronucta O’bpaiieHa.

IlepBoe ero ynoMuHaHHE B TEKCTE COIPOBOXKIAETCS OOIIMM OMUCAHHEM
€ro BHENIHOCTH ¢ OOMJIBHBIM HcHonb3oBaHueM smuteroB: ‘The other person
was a man named O’Brien, a member of the Inner Party and holder of some
post so important and remote that Winston had only a dim idea of its nature...
O’Brien was a large, burly man with a thick neck and a coarse, humorous, bru-
tal face’ [1, c. 14]. — «... Bomen O’BpaiieH, 4ieH BHYTpEHHEH MapTHH, 3aHHU-
MAaBIIUKA HACTOJIBKO BBICOKMHA M YAAJIEHHBIA MOCT, YTO YHUHCTOH UMEI O HEM
JUIE caMoe CMyTHoe mpencraBieHue...O’bpaifeH ObII pOCHBIA TUTOTHBIH
MYKYHHA C TOJICTOM Iieeif U rpyOsIM HACMENUTHBBIM JIUIIOM» [2, ¢. 15].

OG6patiM BHUMaHHE Ha [IEPEBOJ MpIIaraTeabHoro large, kotopoe B s3bi-
K€ OpPHTHMHAJIa B OTHOIICHUH YEIOBEKa MCIIONB3yeTCsS BO M30EKaHNE HCIIONb-
30Banus rpyooro fat [4]. 3a Hum cnemyer npuiaratenabHoe burly B ocHOBHOM
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ceoem 3Hauenun ‘physically big and strong, with large muscles’ [4]. TTpunara-
TENIBHBIM «MJI0MHbIL» TIEPEeBOTYNK O0BEIMHIIT KauecTBa TEIOCIOKEHHS Tepos,
a HECYIIUM OIIPE/IeNICHHBIH CMBICIOBON OTTEHOK SIUTETOM pOC/bill YKa3all Ha
BH3YyaJIbHOE TPEBOCXOCTBO.

[Ipu onucaHuy YepT JIMIA IEPCOHAKA IEPEBOJUUK OIYCTHII OAHO M3 MPH-
JlaraTeNbHBIX B BHUIY HaJIW4YHMs CHHOHMMOB. YJIauHO MOJ0OpaB SIHUTETHI, OH
eMKO TiepeziaeT xapakrep uept smna: ‘His heavy face, bent down so that one
could see the line of the nose, looked both formidable and intelligent’ [1, c.
206]. — «Ero TspKesoe JIHIO, MOBEPHYTOE TaK, YTO BHICH ObUT OYepK HOCA,
Ka3aJoCh ¥ TPO3HBIM U YMHBIM» [2, c. 149]. MHOro3nayHoe npuiaraTtenbHoOe
heavy B KOHTEKCTE OMUCAHHUS JTUIA TEPOS TIEPEBEICHO KAK «TSHKETI0E».

Masepa noBeJieHusl Teposi APKO KOHTPACTHPYET C ero HapyXHOCThIO: ‘In
spite of his formidable appearance he had a certain charm of manner. He had a
trick of resettling his spectacles on his nose which was curiously disarming —
in some indefinable way, curiously civilized’ [1, c. 14]. — «HecmoTtps Ha rpo3-
HYIO BHCIIHOCTB, OH 6bIJ'l He nuired odagaus. OH UMe TNPUBBIYKY ITONPABJIATH
OYKM Ha HOCY, M B 3TOM XapaKTEPHOM JKecTe ObUIO YTO-TO 1O CTPaHHOCTH
00e30py)KUBAIOIIIee, YTO-TO HEYJIOBUMO MHTEIUITMIEHTHO®» [2, ¢. 15]. B man-
HOM KOHTEKCTE MOYKHO OTMETHUTH YMEJIBII NEPEBO KOHCTPYKIMM C Hapeuyus-
MU U IpUIaraTeibHbIX: U3MEHEHa CTPYKTYpa MpEUIoKEHUs], TIOBTOpP HEOIpe-
JIETICHHOTO MECTOMMEHHUSI OT[EJIbHO aKIEHTHPYET BHMMaHHE Ha XapakTepe
KeCTa.

OmnuceiBast repost fajee, aBTop IPEeAOCTaBIsieT HarsiiHOe cpaBHeHHE: ‘It
was a gesture which, if anyone had still thought in such terms, might have re-
called an eighteenth-century nobleman offering his snuffbox’ [1, c. 14]. -
«/IBOpPSHHH BOCEMHAJLATOr0 BEKa, MpEAIararoliuii CBOIO TabaKepKy, — BOT
YTO MPHILIO OBl HA YM TOMY, KTO €llle CIOCOOEH ObLIT Obl MBICIUTh TAKUMH
cpaBHeHISIMU» [2, c. 15]. Ha rpamMmmaTideckoM ypoBHE CTOUT OOpaTUTh BHH-
MaHME Ha IEpeCTaHOBKY, YNpOILEHHE MpemiokeHus. lIpuMeHeHa pacmpo-
CTpaHEHHAas MIUOMa ISl 0003HAYEHHS MBICIUTENbHBIX MPOLECCOB IPHATH
Ha yM».

Paccmorpum mepeBon metadop. IlepeBox DaHHBIX pedeBBIX 00OPOTOB
MIPEAIoIaraeT COXpaHeHUE IIaHa, OCHOBAHHOTO Ha MPSIMOM 3HAa4Y€HHH, U IUIa-
Ha, OCHOBaHHOI'O Ha B3aMMOJCHCTBUH MPSMOro, MEPEHOCHOTO U KOHTEKCTY-
amsHOrO 3HaueHnd. ‘He felt deeply drawn to him, and not solely because he
was intrigued by the contrast between O’Brien’s urbane manner and his prize-
fighter’s physique’ [1, c. 14]. — «Ero Tsuaymno k O'BpaiieHy, HO HE TOIBKO IO-
TOMY, YTO 033J[a9MBall TOT KOHTPACT MEX/TY BOCIIMTAHHOCTBIO M TEIOCIIOXK -
HHEeM OoKcepa-TspkenoBeca» [2, ¢. 15]. AKTuBHas KOHCTPYKIUS B TIEPBOil da-
CTH TIpeIUIO’KEHMSI 3aMEHEeHa Ha maccuBHY. CTPYKTypHOE HpeoOpa3oBaHHE
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TIPUMEHSETCS TIPU PA3IUYUH TPAJULUI TpaMMaTHIecCKoro opopMIIeHHsT MeTa-
(OpBI B UCXOHOM U MIEPEBOAAIIEM S3bIKaX [5, C. 246]. CTOMT Tak)ke OTMETHUTh
TO, KaK IEPEBOJYMK B JIAHHOM KOHTEKCTE aKIIEHTUPOBAJ BHUMAaHHUE Ha TEJO-
CIIOKEHUH TIepCOHAXKA.

JloGaBiieHre HCIIONB3YETCs B TEX CIIydasx, KOrja Mepa MoJpazyMeBaeMo-
CTH TIO00MSI B MCXOIHOM M TEPEBOAAIIEM SI3bIKAX pa3liMyHa, M TpeOyercs
SKCIUTHKAIS TOPa3yMEeBaeMOro B HCXOJHOM TEKCTe cMbicha [5, C. 246].
B cnenyroniem mpumepe nepeBoIUMK BBOAUT JOBOJIBHO PACIIPOCTPAHEHHYIO B
nepeBojsiieM s3bike Metadopy. ‘There was a link of understanding between
them, more important than affection or partisanship’ [1, c. 32]. — «Mexay Hu-
MU IIPOTSHYJIACh HUTOYKA MOHUMAaHHS, a 3TO Ba)XKHEE JIPY)KECKUX YYBCTB HIIH
coyuactus» [2, c¢. 27]. CyllleCTBUTEIEHOE «HUTOUYKa» MPeoOpa3oBaHa yMEHb-
LIUTETBHO-JTACKaTENbHBIM cydrrcom.

HcknrountenbHO aBTopckue MeTadopbl, 00pa3bl U CPaBHEHUS IEPEBOJIST-
cst OykBanmbpHO: ‘An unmistakable message had passed. It was as though their
two minds had opened and the thoughts were flowing from one into other
through their eyes’ [1, c¢. 22]. — «CurHasn Henmb3si ObLIO MCTONKOBATH HHAYE.
Kak OyaTo MX yMbI pacKpbUIHCh W MBICIH TIOTEKIH OT OJHOTO K JIpyromMy ue-
pes raza» [2, c. 20].

[NonHelii nepeBoA MpUMeEHsIETCs U1l MeTaOPUUECKUX EIUHUIL B TOM CITy-
Yae, eClid B MCXOIHOM U NEPEBOJISIIEM SI3bIKE COBIAJAIOT KaK MpaBUiia cove-
TAEMOCTH, TaK U TPAJUIMU BBIPAKEHUS SMOIMOHAILHO-OLIEHOYHOW HH(pOpMa-
MM, yIoTpeOaeHHbIe B AaHHON Metadope [5, €. 245]. ‘And again, perhaps it
was not even unorthodoxy that was written in his face, but simply intelligence’
[1, c¢. 14] — «Ho omsTh-TaKH BO3MOYKHO, YTO Ha JIMIIC OBUIO HAIIUCAHO HE CO-
MHEHHE B J0TMax, a mpocTo ym» [2, ¢. 15].

PaccMoTpeHHbIe IpUMeEpBI MO3BOJISIIOT CAETATh BHIBOI 00 00paboTaHHO-
CTH, 00Pa3HOCTH, SMOIMOHAILHOCTH KaK OpUTMHANIA MPOU3BEICHHS, TaK H €ro
nepeBosia. BrIpa3uTenbHOCTh TEKCTa OOYCIOBIIEHA UCIIOIb30BAHHEM aBTOPOM
U TEPEBOIYUKOM Pa3HOOOPA3HBIX CPEJCTB XYI0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBbHO-
CTH, TPAHUIIBI AUATIA30Ha KOTOPBIX OMPEISIUTh HEBO3MOXKHO.
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